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MPOCTHI JIECTIBHUAN ®PA3ZEOJIOTTYHUI ITPUCY JOK SIK OCOBJMBUIA PI3HOBU]I
MPUCYJIKA AHTI'JIIMCHbKOIO PEYEHHSI

Cmammio npucesiueno 00CaiONCeHHIO 0CODIUBOCHEN NPOCMO20 NPUCYOKA AH2TILICbKO20 PedeHHs,
BUPAICEH020 (PPA3eoN02IuHO0I0 0OUHUYEI0. 3aNPONOHOBAHO BUSHAYEHHS NOHAmMMS "npocmutl i€CIigHUL
@paseonoziunuii npucyoox”, po3easiHymo 1o2o pisHOMAHIMHKI 3HAYEHH ma CmpyKmypu. Yeazy npuoineno
poai ma cneyuiyi 6xcusanHs y 1020 ckiadi paseonociunoi oounuyi. 3pobaerno cnpody Kiacu@ikyeamu
PA0 ppazeonozizmie, ki Micmsams KOJOPOHIMU MA MOXNCYMb BUKOHYSAMU Y PeHeHH QYHKYIT npocmoeo
diecnieno2o (hpazeonociuno2o npucyoka.

®paszeonorisMi CTaHOBJISATh BaXIIMBY CKIIQJIOBY YAacTHHY B CHCTEMi HOMIHATHBHHX 3ac00iB Cyd4acHOi
aHImiichbkol MoBU. Pi3HI 3a XapakTepoM IO€JHAHHS KOMIIOHEHTIB, (Ppa3eosoriyHi OAWHHII peati3yroTh
BJIACTHBHH TM HOMIHATUBHO-BUPA)KaJIbHUI MOTEHIIA TIJILKK 32 YMOB KOMYHiKaIlii, 6a30B0r0 ()YHKIIIEIO SKOI, K
BiJIOMO, BUCTYIIa€ PEUYEHHS, IO AKTYali3yeThCs SIK BUCIIOBIEHHS 3aJI©KHO BiJl KOHKPETHHX YMOB Iepeaadi
BIJIMIOBITHOT'O TTOBIJOMJICHHSI PO (haKTH 1 SIBHIIA [TO3aMOBHOI JIHCHOCTI 200 % MPO BHYTPIIIHIN CBIT JIFOHHU.

AHai3 TeopeTUYHUX JOCIIKEHb MOKa3aB, M0 (pa3eosoriuHi OJUHUII TOAUISIOTHCS Ha TPYITH 32 IEBHUMHU
o3HakamMu. ToMy B Haymi ICHye JeKijgbka TWiJXOMIB MIOAO NPUHIMMIIB Kiacudikamii ¢pazeonoriamis:
rpaMaTUYHHUH, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUH, (YHKI[IOHAJIBHO-CTHIICTHYHHHA. Y Cy4acCHOMY MOBO3HAaBCTBI
knacudikauis ¢ppaseonoriuaux oauHub (dani: @O) 3rigHo X rpaMaTU4HOI CTPYKTYpH HaOya HalIeTa bHIIIol
PO3pO0KH 3aBASKU JOCIiIKEHHSIM HU3KM HaykoBLiB (H. AmocoBa, 1. ApHonba, B. Bunorpanos, A. 3anseesa,
A. Kynin Ta iam). I. ApHonba knacugikye ix takum unHom: 1) @O, mo GpyHKIIOHYIOTH 5K iMeHHuKH; 2) DO,
mo QyHKIioHyIOTh siK Aiecnoa; 3) PO, mo GyHKIiOHYIOTh K npukMeTHUKH; 4) DO, 1mo (QyHKIIOHYIOTh K
npucniBHuky; 5) @O, mo QyHkuioHyoTh sk BUrykd [1: 172]. B. BuHorpamoB TakoX JOCHTH JAETaIbHO
po3pobuB knacudikaiiiro @O: 1) @O 31 CTpyKTYpOIO pedeHHs — NpHUCHiB’st (One wouldn'’t say boo to a goose;,
one wouldn’t hurt a fly (myxu ne obpasums); 2) @O 31 CTPYKTYypOIO CIOBOCIIONYUCHHS: MI€CHiBHI (to quarrel
with one’s bread and butter (Oissimu ne ons ceoei kopucmi, a npomu Hei), to cook somebody's goose (3pytinysamu
yuice naanu), cyoctantuBHi (an animal spirit (cummepadicnicms), a lost sheep (noduna, xompa 30unacs 3
icmunno2o nymi), anepOianbHi Ta an’ektuBHi: (as) greedy as a wolf (xaniOHuI sk BOBK), (as) weak as a cat
(30BciM Oe3cumii) [2].

3a3HaynMo, 10 (pa3eosoriuyHi OAWHMII MAIOTh CBOIO CTPYKTYpHY, (YHKLIOHaJNBHY 1 CEMaHTUYHY
cnenu(iky, MO0 CHPUYMHSAE TEBHI OCOONMBOCTI iX BXOKCHHS Yy TpaMaTHYHUNA 1 3MICTOBHA KOHTEKCT
BHUCJIOBJICHHSI; MOXJIMBICTh BUKOHYBaTH (yHKIIi OyIb-sSIKOTO YiieHa PEYEeHHsS, BCTYNAIOYM Y CMHCIIOBI Ta
rpaMaTHyHi 3B’S3KH 3 IHIIMMHU KOMIIOHEHTAMH PEUYEHHSI.

®dyHkuionyBaHHs ()pazeM y CTPYKTYpi MPOCTOrO peueHHs, IX KOHCTPYKTHBHA pOJb Ta XapakTep 3B s3KiB 3
IHIIMMH KOMITOHEHTaMH BiINOBIHUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKLIN aHami3yBaJMcs Ha Marepiaii aHIiHCHKOT
MOBH TUIBKH IIPHHATIIHO, Y 3B’S3KY 3 YNM BHHHUKAE MOTpebda AETaTIbHOrO PO3IJISLY Y4acTi BiJIIOBITHUX MOBHUX
OMUHMIb Y (PYHKI[IOHAJIBHIN 1 3HAYUCHHERIN OpraHi3allil peucHHI.

AXTyaJIbHICTh  JIOCHIJDKEHHS OOyMOBJIeHAa MOTpeOO0 3’sacyBaTH poib  (hpa3eoyoriyHUX OAWHHIL Y
(dbopMalbHO-TpaMaTUYHIA CTPYKTYpi pedeHHs. OTke, MeTOI CTATTi € IOCTIKCHHSA poili Ta crermdiku
B)KUBaHHS (DPa3eoNOTiYHUX OJAWHUII Y CKIIAJl MPOCTOTrO AIE€CTIBHOTO (PPa3eooriuHoro MprucyaKa, po3risa Horo
PI3HOMAaHITHHX 3HAYCHb Ta BIAMOBIIHUX CTPYKTYP.

Teopist Ta mpakTUKa MOKa3agy, 0 MOHATTS "¢paseonoriuna oguHuUIs" Ta "dpaszeonoriam”, sk MpaBwIiIo,
OTOTOXHIOIOTHCS. [HIINI TEPMIHM MOXXYTh PO3PI3HATUCS 3aBISKH Pi3HUII Yy Kiacudikalisx (paseonoriyaux
OMMHUIB. Y Mexax CTikuX 3BOpoTiB O. CMUPHUIBKWI, HANPUKIAA, PO3Pi3HAE (pa3eosoriuHi OAMHUIN SK
CTHJIICTHYHO HEHUTpaJIbHI 3BOPOTH, sIKi 1030aBiieHi MeTadopruyHOCTI abo >k BTpATHIIH ii, a i1ilOMHU SK 3BOPOTH,
mo 0a3yroThCs Ha IMEPEeHOCI 3HAYEHHS, Ha MeTadopi. 3a3HAYMMO, IO B AHIJIO-aMEPUKAHCHKIHM JIIHTBICTHII
TepMiH "¢paszeonorisM" He BKUBAEThCA B3araidi. AHrmidcekuit ¢paszeomor JI. CMIiT BHKOPHUCTOBYE CIIOBO
"idiom", sike BXXKMBAEThCS B MOr0 BYy3bKOMY 3HAuU€HHI "IUIs BU3HAYEHHS TAKUX OCOOJMBOCTEH MOBH ... , SIKi €
MOBJICHHEBUMH aHOMAJIisIMH, L0 MOPYIIYIOTh 200 MpaBmiia rpaMaTHKH, abo 3akonHu Joriku" [3: 10].

[MiaTpuMyroun 1yMKy IpO BUKOPUCTaHHS TepMiHiB "(paseonoriuna ogunuist”, "dpazeonorizm”, "dpazema”,
"(bpazeosoriuHuii 3BOpOT" SIK CHHOHIMIB, MAa€MO Ha YBa3i "JEKCHKO-TpaMaTU4Hy €IHICTh IBOX 1 OiJIbIlle HAPi3HO
oopmiIeHHX KOMIIOHEHTIB, IpaMaTU4HO OPraHi30BaHHX 32 MOJEJUII0 CIOBOCHONYYEHHsS YH PEYeHHs, SIKi,
Malo4H IiJTiCHe 3HAUYEHHs, BiITBOPIOIOTHCS Y MOBI 3a Tpajulli€elo, aBTomatuaHo" [4: 11].

Bucrynaroun sk €mHICTh 3MICTy 1 (opMu, (pa3eoyori3M pO3IILNA€ThC SK CaAMOCTiIHHA ONUHHISL MOBH,
3MaTHA SK W iHIII MOBHI OAMHHMII, BHPa)XaTH CBOIO CEMAaHTHKY, BCTYNAaTH 3 IHIIUMH OJWHHISIMH MOBH Y

© Cepmiok H. 10., 2012
198



H. IO. Ceporoxk. IIpocmuii diecnienuii ghpazeonoziunuti npucyOook sk ocoonuguti pisHo8UO NPUCYOKA AH2TIICLKO20 pedeHHs

CMHCIIOBI Ta TpaMaTW4Hi 3B'A3KM, a OT)KE MAaTH TpaMaTWyHi KaTeropii, TOOTO BHMKOHYBAaTH CaMOCTIHHY
cHHTaKcH4Hy (QyHKIio [5: 208].

3a3Haunmo, 1o (3a B. BunorpamoBum) 3 cuHTaKCHYHOI TOUKH 30py cyOcTaHTHBHI @O BUKOHYIOTH (YHKIIIT
mijMera abo Hey3ro/PKEHOTro 03HAYEHHS Y IPOCTOMY peUeHHI, (DYHKIIF0 IMEHHOI YaCTHHH CKJIQJIEHOTO ITPUCYIKa
MOXYTb BUKOHYBaTH abo0 cyOcTanTuBHI 200 an'ektuHi @O, ocTaHHI MOXYTh BUCTYIATH J0AAaTKOM Yy PEUYCHHI,
ansepOianbHi @O — 00CTaBUHOIO, a JIECTIBHI — YacTillle BUKOHYIOTh POJIb IPOCTOI0 I€CIIBHOTO MPUCY/IKA.

Harapmaemo, 1110 B Cy4acHOMY CHHTAKCHCI aHTJIIHCHKOI MOBH BUIUISIIOTH JIBA OCHOBHI BHJIM TIPUCY/IKA: MPOCTHH 1
CKJIaJIHUH, KOKEH 3 SKHX MOKe OyTH miecrmiBHuM abo iMeHHnMM (simple verbal predicate; simple nominal predicate;
compound verbal predicate; compound nominal predicate). 3a3Haurmo, 1110 AIECTIBHII MPUCYIOK BUPAXKAE 0 OCOOH
a00 mpeaMeTa, 0 B PEYCHHI BUCTYIIAE MMiMETOM, a IMCHHHI — BUPAXKa€ CTaH UM SIKICTh ITi€] 0coOu abo mpeaMera.

Oco0aMBUM PI3HOBUIIOM TIPOCTOTO MIi€CIIBHOIO MPHUCYAKA AHITIHCHKOTO PEYEHHS BH3HAYAEMO ITPOCTHIH
niecniBHUi (paseonoriunuii npucynok (simple verbal phraseological predicate), sikuii mpeacraBisiec co00r0
(pa3eosyOriyHUil €KBIBaJICHT Mi€CIOBA, SIKMH MO3HAYa€ Pi3HOMAHITHI Aii 3 ()pa3eosoriyHUM 3HAYECHHSIM, SIKi
MOXYTb OYTH BUPa2)XEHUMH pi3HAMH CIOJYYEHHSMH YacTHH MOBH, IO YTBOPIOIOTH €JIMHE CMHCIIOBE i
rpamaruyHe 1isne. Hampukoan:

He took a look at her. Bin noznsmnye Ha Hei.

3a3HaynMo, 11O JIesKi HAYKOBIl BU3HAYAIOTh IIeH THII SIK (hpa3oBuid npucyaok. [Ipore, BayKIMBOIO 03HAKOO
MIPUCY/IKa TAKOTO TUITY BBOKAEMO HOro (hpa3eosoriyHe 3Ha4eHHs. Y [[bOMY BHIIAJKY MaEMO CIIPaBY 3 HEBJAJIOKO
JICHOMIHAITI€}0, 1[0 OPIEHTOBAaHA HAa HECYTTEBY ab0, TOUHIIIE, HE AY)KE ICTOTHY O3HAKy SBHUIIIA. 3a3HAYMMO, IIIO0
TaKi CJIOBOCIIOJIYYEHHS, BXKUTI SIK TIPUCYJOK, MAIOTh HE JIUIIE CEMAaHTUYHHI 3B'SI30K 3 JIIECIOBOM, 3aCHOBaHUI Ha
CJIOBOTBOPYMX OCOOJIMBOCTAX IX HOMIHATMBHOTO KOMITOHEHTA, ajie d MOJENIOBAaHHS BIHOCHH CTPYKTYPH Ta
3MICTY, 0 BU3HAYA€ MMPOIYKTHUBHICTh KOHCTPYKIIT 3 BIAMOBIAHUX YaCTUH 1 Nepe0avyBaHICTh 3HAUSHHS KOXKHOT
HOBOBBEJICHOI YaCTHHHU, Yy TOMY YHCIIi HOBUX YTBOPEHb. Y CTPYKTYpi Ji€cioBO+iMEHHUK (B OIHMHI) BCi BOHH
BHUCJIOBJIIOIOTH OJIHOPA30BY Aif0. 3 OIJIsly Ha BUKJIAJCHE BUIIIE, 3a3HAYMMO, III0 HAM IMIIOHY€E BXKHBAaHHS TEPMiHY
"npoctuii aiecniBHU hpazeonoriyHuil mpucyaok'.

3ayBakuMo, SAKIIO (pa3a THITY Ai€CIOBO+HIMEHHUK HE € (DPa3eosIoriuHO OTUHHIICIO, TO MOXKHA ITOCTABUTH
OKpeMe 3aluTaHHs A0 iMeHHuKa. Hampukian, sikiio BisbMeMo pedeHHsl He makes toys Ta MOCTaBUMO ITUTAHHS
o iMmenHuka (What does he make?), BiAmoBiap Oyne — foys, 110 BUCTYIIAE TOJATKOM Y HABEICHOMY PCUCHHI.
[l nopiBHsHHS, BizbMeMo (pazy He makes mistakes, To He MoxHa Oy0 O MMOCTABUTH 3alUTAHHS 10 IMEHHUKA
(What does he make?) ta orpumatu BianmoBine (mistakes). Ile cBIUUTH HpO Te, MO CIOBO mistakes HE €
OKpEeMHUM 4JICHOM pedeHHs, a (pazema makes mistakes 3arajoM BHCTYNAE TPHUCYIKOM PEUYEHHS. 3BHYANHO,
METOJl CTaBJIEHHs 3allUTaHb, XOoya 1 IIMPOKO BHUKOPHCTOBYEThCS Yy BHUKIAJaHHI MOBH, HE € HayKOBO
OOTPYHTOBAaHMM METOJOM CHHTAKCHYHOI'O JOCTIDKEHHs. X0da € MEeBHUM CBiJUEHHSIM TOro, IO (pasa TUILY
TECTOBOHIMEHHUK MO)KE€ OYTH BHpakeHa (pa3cosIOTIYHOI0 OIMHHUIICIO, 3HAYCHHS SKOi HE JOPIBHIOE CyMi
3HA4eHb 11 KOMIIOHEHTIB, Ta HE MO)Ke OyTH PO3/iJieHa Ha J[Ba WICHH PEYCHHS, 8 Ma€ BBAKATUCS OIHUM LM (Y
HAIIOMY BUMAJKY — IPUCYIKOM).

3a3HaynMo, MI0 HaH4YacTille B CTPYKTYpi MPOCTOro JIECTIBHOIO (Ppa3eosoriuHOro MPHUCYIKa 3’ SBISIOTHCS
niecioBa to take i to have. 3 ocTaHHIM 3 HHX B aHIJIIMCHKIH MOB1 YyTBOpHJIACS HU3KA CTIHKUX CIIONY4EHb, SIKi
NepeatoThesl Ha YKPaiHCBKY MOBY, SIK NpPaBWIO, JI€CIOBaMHU [ii Ta y TOEIHaHHI 3 IMEHHHKOM 4YacTo
BXKMBAIOTHCS 3aMICTh IPOCTOTO IECTIBHOTO MPUCYIKA, BUPAKEHOT'O aHTJIIHCHKUM J[IECIIOBOM JIii:

But if they were under the impression that they would get any information out of him he %ad a notion that
they were mistaken. Ayie K0 M 37aBajocs, MO iM BOACTHCS BUTATHYTH 3 HBOTO SIKICh BiJIOMOCTi, TO BiH
66aoicas, 0 BOHU MIOMUJISTIOTHCS.

VY HaBeseHOMY BHIIIE PEUEHHI CIIOCTEpIraeThCsl BXKMBAHHS KOHCTPYKIUIT f0 have a notion Ha TIO3HAYEHHS
3HAuYCHHA Ai€ciI0Ba Aii to consider, to think.

3BijcH BiJI3HAYA€EMO, IO B aHIJIIHCHKOMY pEUEHHI MPOCTUH AieciHiBHUN (Hpa3eosoriyHUi MPUCYAOK MOXKeE
OyTu piBHO3HAYHUM, a 3BiJCH H, 3a mMOTpeOO0, 3aMiHEHW Ha NPOCTHH AIE€CHIBHHN TPHUCYIOK, 3aJIHIIAI0YH
3HAYCHHS JI€CIOBa HE3MIiHEHHUM abo Maibke He3MiHeHHM: to have a smoke — to smoke; to take place — to
happen, to occur; to pay a visit — to visit. Hanpukmnan, y apyroMmy HaBeIeHOMY HIDKYE MPOCTOMY PEUYCHHI
BHU3HAYAEMO MiAMET 1 TPOCTUH Ii€CTIBHUN NPHCYIOK, a y NepHIoMy — IiAMET 1 NpOCTHH Ii€CiiBHUMA
(hpa3eonoriyHuil TPUCYIOK:

I have dinner. = 1 dine.

HanaBanHs niepeBary aHDIAISIME BXKHBAaHHIO YCKITIHEHOI (hOpMU fo have dinner 3amMicTh POCTOTO J€CTIOBA {0
dine Moxe OyTH MOsICHEHE THM, 10 "aHaJiTHYHA TEHCHIIISI aHTTIHCHKOI MOBH TIOPOIDKYE MParHeHHs 0 PO3IUIEHOTO
(hopMabBHOMY BUPa)KEHHSI 3arajibHoi Ta KOHKPETHOI, KUTBKICHOI Ta SIKICHOI CTOPOHU TakuX Jii" [6].

A OCKiJNIBKH, Yy BCIKOMY JI€CIIOBI, III0 BUPA)Ka€ KOHKPETHY JIif0 Ta BigoOpa)kae MEBHY SKiCHY CTOPOHY Iii YM
CTaHy, BXK€ 3aKJaJieHa KiJbKiCHa CTOpOHA, caMuil (akT AaHOI Aii, TO TOAI, MPUPOIHO, HA Miclle KOHKPETHOTO
JIiECIIOBA MTPUXOIUTH TPUCY/IOK, YCKIIQJIHEHNH TOAaTKOBUM JIIECTIOBOM (SIK y MpHKiIaai Buile — to have).

Ha ocHoBi aHnamizy Teopii Ta NpakTHK{, BUAIISIEMO TaKi OCHOBHI 3HA4Y€HHS Ta CTPYKTYPH IPOCTOrO
JIECITIBHOTO ()pa3eoIoriuHOrO MPHUCYIKA:
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1) OnHopasoBa ais — MepexiaHe Mi€CTIoBO (BTPATUIIO OCHOBHE 3HAYCHHS )+HEO3HAYCHU N apTHKIIb+IMEHHHK
31 3HaYeHHAM il (IHKOJIM YTBOPEHUH Bifl MIECIIOBA): fo give a cry, to give a laugh, to give a push, to have a bite,
to have a cold, to have a drink, to have a good time, to have a longing to do smth., to have / take a look, to have
a notion, to have a quarrel, to have a rest, to have a run, to have a smoke, to have a swim, to have a talk, to have
/ take a walk, to make a move, to make a remark, to pay a visit, to take a bath, to take a seat, to take a tram (a
bus, ...) Ta iammi [7]. Hanpukotan:

Did you have a talk with him? Tu nobanaxas 3 HUM?

3a3Ha4nMO, 110 TaKe BXXUBaHHS ()pa3eM y pojIi MPOCTOro Mi€CIIBHOTO (hpa3eoOTiYHOTO MPUCYIKA aKTHBHO
BUKOPHCTOBYETBCS Y XYJOXKHIH JIiTEpaTypi:

"Well, I don't mind confessing it, I have a rattling good time at the front" (S. Maugham) [9: 98].

"Ere, young "un, I’ll give you a lift" (C. S. Lewis) [8: 35].

"He gave a gasp" (S. Maugham) [9: 61].

2) Pi3HOMaHIiTHI BUAM Jiil — OCHOBHE Ji€CIOBO+HYJIBOBUI apTUKIIb+ IMEHHHK, 10 ITO3HaYa€ aOCTpaKTHE
TIOHSATTSL: to get rid (of), to get hold (of), to make use (of), to take care (of), to take leave (of), to take part (in), to
lose sight (of), to make fun (of), to pay attention, to make up one’s mind, to change one’s mind, to have breakfast
(dinner, supper), to enjoy oneself, to catch cold, to go mad ta in. Hanpuknaj, y XyI0oXHiX TBOpax:

"Now, Digory," he said, "we’ve got rid of that woman, and the brute of a lion is gone" (C. S. Lewis) [8: 30].

"The place had got hold of him by then, and he wanted to get away into the bush" (S. Maugham) [9: 79].

3)  Jist 3 ¢pazeonoriyHiM 3HAYEHHSIM, 1110 MOXKE OyTH BUpakeHa CTPYKTYpaMH:

— JiecioBo+iMeHHUK: fo take the bit and the bullet (3mupumucs 3 RpuHUNICEHHAMU 3apaou ocodbucmor
xopucmi), to bear the cap and bells (pooumu i3 cebe wyma), to see the elephant (3006ymu dscummesuii 00c8sio),
to play the bear (2pyb6o nosooumucs), to raise / wake snakes (posnouamu ceapky), to smell a rat (nouysimu
Hedobpe, I0Uymu HeweCHy 2py) Ta 1HIIII;

— JIi€CTIOBO+IMEHHUK+TIPUAMEHHUK+HIMEHHUK, a TaKOK pO3LIMPEHI 3a paxyHOK MPUKMETHHUKIB YH
MIPUCBINHUX 3alIMEHHUKIB: fo take the bull by the horns (szamu 6uxa 3a poeu), to let the cat out of the bag
(sudamu cexpem); to help a lame dog over a stile (donomoemu komyce 6 6i0i), to have bats in one's belfry (6ymu
He npu c80eMy po3ymi, He 6Ci 0oMa) Ta 1H.;

— Ji€cIOBOHIPHUCBIHUI 3aliMEHHUK+HIMEHHUK: to quarrel with one’s bread and butter (Oismu ne ons ceoel
Kopucmi, a npomu Hei), to cook somebody's goose (3pyunysamu uuico nianu), to eat one’s cake and have it
(Hamazamucs noeoHamu HenoeoHysane), to eat somebody’s bread and salt (6ymu uuimocy cocmem) Ta iHII;

— Ji€ecIOBO+CYpsAIHMMA  CMONyYyHHK  and+miecmoBo, a Takok ckiaagHi PO 31 CTPYKTypoOro
JIIECTTOBOHIMEHHUK+CYPSIHANA CIIONYYHUK and+iecIoBo+iMEHHUK 13 PO3IIUPEHHSIM IMCHHUKIB: fo give a dog a
bad name and hang him (Oypua crasa npucmae namepmeo), to run with the hare and hunt with the hounds
(cyorcumu i éauium I HAUWUM, ecmu ROOGILHY 2py), to strain at a gnat and swallow a camel (36epmamu ysazy na
OpibHuYi [ He nomivamu 20J106H020) Ta THIIII,

— Ji€CIOBOHIPUKMETHUK+IMEHHHK, TOCTIHHUM KOMIIOHCHTOM SIKUX € MPUKMETHHK: fo beat a dead horse
(Oapemno eumpauwamu 3ycuini), make buckle and tongue meet (3600umu xinyi 3 kinyimu), to back the wrong
horse (3pobumu nocawuti 6ubip) Ta iHIN. 3a3HAYUMO, IIO IEH MIAMYHKT MOXKe OyTH JOIOBHEHHH IIKABOIO
CTPYKTYPOIO TIECTOBOTIPUKMETHHUK [TO3HAYEHHS KOIbOPY(+IMEHHHUK).

[Ipononyemo npukian kinacudikaiii psary (pa3eosorisaMiB 3a JIEKCEMaMH Ha TMO3HAYCHHS KOJIBOPY, SKi
MOXYTb BUKOHYBATH B aHIJIIHCHKOMY pedeHHi (pyHKIIT IPOCTOro Ai€CaiBHOTO (hpa3eoIoriyHoro NpucyIKa;

e black — to black mark (3anecenHs 10 YOpPHOTO CIHMCKY) Ta iHIIII;

e blue — to cry blue murder (Ha rBanT KpUYaTH, ropJIaTH, peNeTyBaTn), to get away with blue murder (uunuTH,

SIK KOMYCh 3aMaHEThCsI, 3aJTHIIIATHCS HEMOKapaHuM), to turn the air blue, to make the air blue (myxe mastucs,
JIasiTH Ha BCl 3acTaBKH), to vanish into the blue (miTi muMoM 1oropu; 3HUKHYTH O€3CITiIHO) Ta iHII;

e white — to hang out the white flag (3gatucs, BusHatu cebe nmepemoxenuM), to show the white feather
(31sKaTHCs, BUSABUTH MAJOMYIIHICTH), to put on a white sheet (kasiTucs, BU3HaBaTH TPHIIOIHO CBOI
TIOMUJIKH) Ta 1HIII;

e red — to paint the town red (meOoummpuTH, T'y4HO BeceIUTHCH), to go into red (3a3HaTH 30UTKIB,
nedimry), not to care a red cent (aHi TPOXH HE LIKABUTHUCH), not to give a red cent (30BCIiM He LiHYBaTH),
to draw a red herring across the path (HaBMHCHO BiBepTaTH yBary IpiOHHUIIIMHU BiJl TOJIOBHOIO), tO see a
red light (OGaunT abo mimo3proBaTh HeOE3MeKy), to see red (CKHUITITH, PO3TIOTHUTHCH), to act as a red rag
acts upon a bull (cwibHO ApaTyBaTH, BUBOIUTH 3 ceOe) Ta iHIII;

e green — to see green in one’s eye (BBa)KaTH KOrOCh TyPHHUM) Ta 1HIIII;

o yellow — to be yellow about the gills (MaTtu He3mopoBuii BUTIAN), to turn yellow (37sIKaTHCS, BUSIBUTH
MAaJIOJYIIHICTh) Ta 1HIII;

e rosy, pink — to feel rosy about the gills (mati 3mopoBuii Burmsm), to take a rosy view of smth.
(ONTHUMICTUYHO TUBUTHCA Ha IIOCH), paint me pink if... (o0 MeHe 1HMxa rognHa MoowIIa, SKIIO. . .) Ta 1HIII;

e brown — to do brown Ta to do up brown (IOBOAMTH 10 KiHIIA) Ta iHIIII;
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e purple — to wear the purple (HaymexaTH 10 KOPOMIBCHKOI ¢iM’T), to marry into the purple (B3saTH 1UTIO0 3
YJICHOM KOPOJIBCHKOI CiM 1) Ta iHIIi;

e 1Ba xompopu white, black — to call white black (oOcToroBaTH OYEBHAHY HENPABIY) Ta IHIII.

Haranmaemo, 110 3a CBOEIO CYTTIO Ha3BU KOJNBOPIB € IMMPUKMETHHUKAMHU Ta B TIEPEBaXKHiH OLIBIIOCTI 3BOPOTIB
caMe Tak 1 BXHBalOThCs. OMHAK, y 3a3HAYCHHX BHIIC BHUMAJKaX Ha3BH KOJNHOPIB HEMPSAMO BKa3yIOTh Ha
KOJIbOPOBY O3HAaKy ab0 BOHH € TIOB’s3aHi 3 MCHUXOJOTIYHHUM TIyMAaueHHSIM KOIOpoHiMa. Tak, JileKceMH Ha
MO3HAYEHHS KOJbOPY CYOCTAHTHUBYIOTHCS 1 TIO3HAYAIOTH AOCTPAKTHI MPEIMETH, a y CIOIYUSHHSIX 13 JiecIoBaMu
B aHIIIHCHKOMY PEYEHHI BUKOHYIOTH (DYHKIIIT TPOCTOro ()pa3eosioriyHoOro MpucyaKa.

JlopeyHO BH3HAYMTH, M0 TMEPENTiK CTPYKTYp TPETHOrO MYHKTY YTBOPEHHS MPOCTOrO Ji€CIiBHOIO
(Gpa3eoNoriyHOT0 TPHUCYAKA, [0 BUPAXKAE Mi0 3 (pa3eooriuHUM 3HAYCHHSIM, MOXKE OYTH JOIMOBHEHUI
rpaMaTHYHUMH CTPYKTypaMu HACTYITHUX THIIIB: JeCIOBOHTIPUHMEHHUKHiMEHHHUK;
Ji€CITOBOHIMEHHUKHIIPUCITIBHUK; A1€CIOBO+IMEHHHUKHIPUHMEHHUK; T1€CITOBO+1MEHHHUKHMEHHUK TOIIIO.

Jocnimkyoun (GyHKIIOHYBaHHS Ta CTPYKTYPY (hpa3eosoriyHuX OAMHHIG Y aHIIIIHCHKOMY PEYeHHI, NI
BHCHOBKY, 1[0 BOHH BiJ[irPar0Th BXKIUBY POJIb Y (POPMYBAHHI TAKOrO TOJIOBHOI'O YJICHA PEUCHHSI, K IPUCY/IOK,
a came yTBOPIOIOTh OCOOJIMBHI HOTO BUJI — MPOCTHH JI€CIiBHUN (pa3eoOriuHIi TPUCYIOK.

Omxke, mnpoctuil niecniBHUN Qpaseonoriunuii mpucymnok (simple verbal phraseological predicate)
NIpE/ICTaBIsiE  COOOI0  (Ppa3eosIOTIUHUIA  EKBIBAJEGHT [I€CIOBA, SKUA IO3HAYa€: OJHOPa3oBy (KOPOTKY,
OJHOKpPATHY) [0, CKJIQJAAIOYHCh 3 JIIECTIOBA 3 OCIA0JIEHUM 3HAYeHHSM B 0COOOBiH (opMi Ta IMEHHUKa;
PI3HOMAHITHI BHIU Iilf, CKJIaJal0uuCh 3 JIECIOBA Ta IMEHHHKA, IO IO3HA4Ya€ aOCTpaKTHE IMOHATTS, il 3
(bpa3eonoriyHiM 3HAYCHHSM, M0 MOXXe OYTH BHpPaKeHA PI3HOMAHITHUMH CIONYYEHHSIMH YaCTHH MOBH, IO
YTBOPIOIOTH €JITHE CMUCIIOBE 1 paMaTHYHE IIiJIe.

IMepcneKkTHBAMHU MOAAJIBIINX PO3BIAOK € IPYHTOBHE JOCII/PKEHHSI OCOOIMBOCTEH BXKHUBAHHS KOJOPOHIMIB
y cKkiafi (pa3eosorivHuX OJMHUIIb, SIKi BAKOHYIOTh (DYHKIIIT MPUCY/IKa B aHTJIIHCHKOMY PEUeHHI.
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Bicnuk ZKumomupcokozo depiicasnozo ynisepcumemy. Bunyck 64. @inonoziuni nayku

Ceporok H. IO. IIpocmoe 2nazonvhoe ghpazeonozuueckoe ckazyemoe Kak 0Co0eHHAA PA3ZHOGUOHOCHD
CKA3yemozo 6 aH2uiiCKOM RPeOI0NHCeHUN.

Cmamusi noceésuena uccired08anuio 0CobeHHOCmel NPOCO2o CKA3yemMo20 aH2IUNCK020 NPedlodiCeHUs,
sbipadicenno2o paseonocuneckotl eounuyetl. Ilpednosiceno onpedenenue noussmus "npocmoe 21az2onbHoe
@paszeonozuneckoe ckazyemoe", paccmompenvl e2o paziuiHble 3Ha4eHUs U CMpyKmypbl. Buumanue yoensemcs
poau u cneyughuke ynompebienus 6 e2o cocmase pazeonocuteckol eounuysl. /lenaemcs nonvimxa
Kaaccuuyuposams psio ppazeono2uzmos, Komopwle co0epHcam KOIOPOHUMbL U MOZYHL UCNOIHSIND 8
NpeOnodAceHUU PYHKYUU NPOCMO20 2NA20NbHO20 (PPA3e0I0SUYECKO20 CKA3ZYEMOZO.

Serdiuk N. Yu. Simple Verbal Phraseological Predicate as a Special Kind of a Predicate
in the English Sentence.

The article deals with the investigation of the simple predicate peculiarities in the English sentence, which is
expressed by a phraseological unit. The definition of the term "simple verbal phraseological predicate"” is
proposed. Its various meanings and structures are studied. The thorough attention is paid to the role and the
specific functions of a phraseological unit that is used as a part of the predicate. An attempt to classify the
phraseological units, which contain colour terms and can serve in a sentence as a simple verbal phraseological
predicate, is made in this article.
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